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Annomayus. CTaTbsl MOCBSIIEHA OAHON U3 HanboAee CAOXKHBIX TIPOOAEM
B 06AACTY aBTOMATUYECKOTO [IEPEBOAA — AAEKBATHOM Iepepade MeTadhoprIecKux
BBIPKEHUIT. AKTYaABHOCTb UCCAEAOBAHUS 0OYCAOBAEHA CTPEMUTEABHBIM
PasBUTIEM HEMPOCETEBBIX TEXHOAOTMIT 06PabOTKM TEKCTOB HA €CTECTBEHHOM
s13bIKE, KOTOPbIE, HECMOTPSI HA 3HAUUTEAbHBIE YCIIEXU, BCE ellje AEMOHCTPUPYIOT
cucTeMaTuyeckye COOM Mpu MHTEPIIPETALMY U ITEPEBOAE EAUHUL] BTOPUYHON
HOMMHaLMK. B KauecTBe MaTepnasa MCCAEAOBAHUS CTATBU UCIIOAB3YIOTCS
TEPMUHOAOTMYECKIE EAVHULIbI, KOTOPble OTOOPAHDBI U3 COBPEMEHHOIO
AHTAOS3BIYHOTO HAYYHO-TEXHUYECKOTO TEKCTa He(TErasoBoll peAMeTHOI
00AacT 1 06pa3OBaHbI CEMAHTUYECKUM CIIOCOOOM, @ UMEHHO TIOCPEACTBOM
meTadopuueckoro rnepeHoca. Meradopa, OyAyun CBSI3YIOILUM KOMIOHEHTOM
MEHTaABHBIX U SI3BIKOBBIX CTPYKTYP, U IO Cell AEHb IIPEACTABAsIET CODOI
3HAYUTEABHBIN BBI3OB AASI KOMIIBIOTEPHBIX AATOPUTMOB. B paMKax crarbu
aBTOD He CTABUT CBOEJI LIEAbI0 YAEAUTb BHUMAHE aHAAM3Y (PYyHAAMEHTAABHBIX
NPUYUH HEYAQY COBPEMEHHBIX CUCTEM aBTOMATU3ALUU [1I€PEBOAA IIPU
0bpaboTke MeTadopuuecKon AeKcuky. BHumMaHme GoKycupyeTcs Ha CAOXKHOCTHI
nepeAauu eAMHUL] BTOPUYHON HOMUHALIUM, TAE TIPSIMOE, AEHOTATUBHOE
3HAYEHME CAOBA 3aMelaeTCsl ero 0OPasHO-TIEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM,
YKOPEHEHHBIM B CIIeLinUIeCKOM KYABTYPHOM U AUCKYPCUBHOM KOHTEKCTE.
Hecnoco6HOCTb COBpEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOAOTMIT PACIIO3HATh
1 KOPPEKTHO UHTEPIIPETUPOBATh STOT KOHTEKCTYAAbHBIN CABUT TIPUBOAUT
K OyKBaAM3MaM U IoTepe 00pasHOCTU B mepeBope. LieAbio AaHHOI cTaTbu
SIBASIETCSI AEMOHCTPALIMS MHCTPYMEHTAPYS KOMIIBIOTEPHOI AEKCUKOT padum
KaK [MOTEHIMAABHOIO MIYTY PEeLIeHNsI TPOOAEMbl HEKOPPEKTHOM IIepeAaynt
MeTadopBl B CIIELMAABHBIX TEKCTaX. [IpeAAaraeTcst MHTErpanysi B apXUTEKTYpy
CUCTEM aBTOMATU3ALMUU [IEPEBOAA CIIELMAAU3UPOBAHHOTO AUHAMUYECKOTO
raoccapust MeTaOpUUECKUX MOAEAEN, BBICTYMAIOLIEr0 BHEIIHUM MOAYAEM
CEMAHTUYECKOI MMOAAEPKKU. 3apada TAOCCApUsi — UAEHTUDUKALUS
MeTapOpUYeCKMX KOHCTPYKLUIT B UICXOAHOM TEKCTEe U BbIAQYa BAPUAHTOB
MX TlepeBoAa. VIHTerpaumsi raoccapusi B CyLeCTBYIOIME HEPOCETEBbIe
APXUTEKTYPbl HE MEHSIET, HO CYLIECTBEHHO MX AOIOAHSIET U ITO3BOASIET
HUBEAMPOBATh «KOTHMTUBHBIN paspbiB» B 00OpaboTke oOpasHOM
peun. [pakTryecKass 3HAUMMOCTb UCIOAb30BAHUS COBPEMEHHOIO
AEKCUKOTpapuUIecKoro MHCTPYMEHTAPUs IPUKAAAHON AUHTBUCTUKU
3aKAIOYAETCS B OLYTUMOM I[OBBILEHNN AA€KBATHOCTY U €CTECTBEHHOCTU
ABTOMAaTUYECKOTO TIEPEBOAA OTPACAEBBIX TEKCTOB, TAE MeTadopa SIBASIETCS
HEOT'hEMAEMBIM CTUAUCTUIECKUM PECYPCOM.

Karouesnie crosa: METa(i)OpI/I‘IeCKaH AEKCHMKa, BTOpMYHAasaA HOMMHaUV

B He(TerazoBoi1 MpeAMETHOI 00AACTH, aBTOMATHYECKast 00pabOTKa €CTECTBEHHOTO
SI3bIKA, HAYYHO-TEXHUYECKUI TEKCT, KOMIIBIOTEPHAS AEKCUKOTPpadust
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BBeaenue

Abstract. The article is dedicated to the appropriate delivery of metaphoric
expression as the one of the most complex issues in the realm of automated
translation. Thematic justification is based on the rapid advancement
of neural technology in natural language processing which, despite
the significant progress, continue to demonstrate systematic deviances
in the secondary nomination units’ interpretation and translation.
The research material of the article uses terminological units extracted from
contemporary English-language scientific and technical text of oil and gas
domain; these units are formed in a semantic way, namely via metaphorical
transfer. Metaphor, being the connection link between mental and language
structures, remains up to now a challenging task for computer algorithms.
The author, within the article scope, does not aim to analyze fundamental
reasons of current automated translation systems’ failures in metaphoric
vocabulary processing. It is the secondary nomination units’ complexity
that is in the article’s focus, wherein the direct denotative meaning of the
word is replaced by the figurative and idiomatic meaning, rooted in a specific
cultural and discourse context. Inability of modern computer technologies
to recognize this contextual shift and interpret it properly leads to literal
translation and loss of expressiveness. The article aim is to demonstrate
the tools of computer lexicology as a possible way of solving the problem
of inaccurate metaphor transfer in special-purpose texts. It is proposed
to integrate special dynamic glossary of metaphoric models into the automated
translation architecture as an external module of semantic support. The
glossary is targeted to metaphoric structures identification in a source text
and translation results’ generation. The glossary integration into existing
neural network architecture does not change it, but significantly supplements
allowing smoothing over the “cognitive gap” in figurative speech processing.
Practical relevance of using modern lexicographic instrumentarium
of applied linguistics involves the significant improvement of adequacy
and naturalness of automated translation of texts’ domain, where metaphor
is an integral stylistic device.

Keywords: metaphorical lexis, secondary nomination in oil and gas domain,
natural language processing, scientific-technical text, computational lexicography

3HAHV CHMDKAET KaueCTBO pe3yAbTaTa aBTOMaTU-
YECKOro IrepeBoAa. BMmecTte c Tem AA€EKBaTHas Iepe-

Hecmortps Ha coBepiIeHCTBOBaHIE COBPEMEHHBIX
CUCTEM aBTOMAaTU3AL[MU TIEPEBOAA TIPObAEMA Tep-
MMHOAOTMYECKOJ HETOYHOCT! B Y3KOCIIeLIIaAU3 -
POBaHHBIX TEKCTAX OCTAETCs AKTYaAbHOIL. f3bIKO-
Bbl€ €AVHHL[bI MHHOBALMOHHON HAYYHO-TEXHUYECKO
AUTEPATYPbI B 3HAUUTEABHOII CTENEHY 00pa30BaHbI
CEMAHTUYECKUM CIIOCOOOM, CpeAU KOTOPOTO Me-
TapopuYeCKUN mepeHoc. ITO OODBICHSIETCS TeM,
YTO IPU B3aMMOAEVICTBUY C OKPY)KaIOILIM MUPOM,
YEeAOBEK CTAAKMBAETCSA C HEOOXOAUMOCTBIO MMe-
HOBAHUSI HOBBIX IIOHSTUN U TpUberaeT K OAU3KUM
Aast cebst accoumanysaiM. OAHAKO Haanuue Metadop
B TEKCTAaX TOV MAU MHOI IIPEAMETHOM obAacTu

Aaya TePMUHOAOTMYECKON AEKCUKM — 3aAO0T pe-
3YABTAaTUBHOM MEXbS3bIKOBOV KOMMYHMKALIVIN.
CoaeprkaTeAbHast OTpacAeBasi MHGOpMaLMs repe-
AQ€eTCsl UMEHHO TIOCPEACTBOM CII€LIIAAbHON A€K-
CMKM, B 9TOI1 CBA3Y HEKOPPEKTHBIN IT€PEBOA Tep-
MMHOAOTMYECKUX AVIHUL] 3aTPYAHSIET IOHVMaHye
CITeLIIaAMICTOB.

CraThs MOCBsIEeHA BBISIBAEHUIO CIIOCOOOB
aAEKBaTHOM MepeAaqyy TEPMUHOB TP aBTOMATH -
4eCcKol1 00paboTKe OTpacAeBbIX TEKCTOB Ha eCcTe-
CTBEHHBIX SI3bIKaX IpPY ITOMOIIY MHCTPYMEHTa-
pUs KOMIBIOTEPHO AeKCHMKOrpaduy, a UMEeHHO
Jyepes3 CO3AaHMe raoccapueB. BAapeHre HaBbIKaMu
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C. B. KaauHuHa

TEPMUHOAOTMYECKOTO PEAAKTUPOBAHUS SIBASIETCSI
3HAYMMOU KOMIIETEHIMEN CIIelIMaAUCTa o 0Opa-
0OOTKe TEKCTOB Ha eCTECTBEHHBIX A3bIKAX X OCHOBOJ
AAsT 9P PEKTUBHOTO yIIpaBA€HUs TEXHUYECKVMU
3HAHUSMMU, YTO 0OECTIeunBaET aAATITAL[UIO COBpe-
MEHHBIX CYICTEM aBTOMATUY€ECKOTO IIEPEBOAA K Y3KO-
CIeLMaAU3MPOBAHHBIM KOHTEKCTAM.

I[TpobaemaTuKa CTaTbU BbI3bIBAET MHTEPEC
B CBSI3U C HEYMOAMMBIM NPOTPECCOM U UHTErpa-
LjMeil BO BCe Cepbl AeSTEABHOCTU HEPOCETEBBIX
TexHoAoruit. KauecTBo aBTOMaTUYECKOM 06pabOT-
KU TEKCTOB Ha €CTeCTBEHHOM SI3bIKE CTAHOBUTCS
B 9TUX YCAOBMSIX KPUTUYECKM BaXKHBIM, 0COOEHHO
AASL Y3KOCIIELIiaAM3MPOBAHHBIX KOHTEKCTOB, TAE
TOYHOCTD TIEPEBOAA TEPMUHOAOTUIECKON AEKCU-
KU OIIpeAeAsieT Pe3yAbTaTUBHOCTDb Ipodeccro-
HAAbHOV KOMMYHMKauuu. Lleabio nccaepoBaHus
CTaA MOKa3 COBPEMEHHOTO apCeHaAa KOMITbIOTEP-
HOJ1 AeKCUKorpaduy, HaIpaBAEHHOI'O Ha YAyullle-
HlEe KayecTBa HepeAaqM CAVHULL BTOpI/I‘-IHOI;[ HO-
MUHALVM Y aBTOMATU4YeCKOl1 00paboTKe TEKCTOB
He(dTerazoBoil mpeaMeTHON obAacTu. AAS AO-
CTVDKEHVS IOCTAaBAEHHOM LIeAY PELIaAVICh CAEAVIO-
mue 3apauu: 060CHOBATb CAOXKHOCTD TTEPEBOAA
TepMUHOB-MeTadop B HehTerazaoBOM TEKCTE;
IIPOBECTU MHOTOACIEKTHbBINI AMHIBUCTUYECKUN
AHAAUN3 KOHerTHbIX TepMI/IHOAOFI/I‘-IeCKI/IX CAVHNL]
BTOPUYHOV HOMMHALIUY; TPOAEMOHCTPUPOBATH
(bYHKIIMOHAA TpexX CUCTEM aBTOMAaTUYeCKOM 06-
pPaboTKM TEKCTOB Ha €CTECTBEHHOM SI3bIKE C MH-
TEerpupOBaHHBIM rAOCCapueM U 6e3 Hero, MoKa3an
pasHULly B KaueCTBe IePEeBOAQ; CAEAATb BBIBOA
00 3P PeKTUBHOCTU MPEAAOKEHHOTO TIOAXOAA
K MpoOA€eMe MCCAeAOBaHMSL.

MaTepmaA N METOADBI UCCACAOBAHMA

Crarbs BBIIOAHEHA B PYCA€ MEKAVCLUIIAVHAD-
HOT'O MOAXOAQ COBPEMEHHBIX HayYHBIX MCCAEAO-
BaHuim. K nccaepoBaHMsIM TpapAULIMOHHOTO Ha-
NpaBA€HUS S3bIKO3HAHMS IPUBAEKAIOTCS AQHHbIE
CMEXXHBIX HayK, CPeAM KOTOPBIX KOTHUTMBHASA
AVHTBMCTUKA M KOMIIBIOTEpHAs AeKCUKOTpadusi.
MeTtopoaornyeckas 6asa NCCAEAOBAHMSA A3bIKOBBIX
€AVHUI] BTOPUYHO HOMUHALMY BKAIOYAET B cebs
AePUHULMOHHBIN, KOMIIOHEHTHBIN, STUMOAOT -
YeCKUII BUABI aHAAM32, METOA MOAEAVPOBAHUS
C UICIIOAb30BaHMEM MHCTPYMEHTapUs Teopuu
KOTHUTUBHOU MeTadoprl. Hapsay ¢ meTopom
AVHTBUCTUYECKOTO aHAA3a TEPMUHOAOTUM, UC-
MTOAB3YEeTCSI METOA CO3AQHUS TAOCCAPHS C yUETOM
ApXUTEKTYPbl ONIPEAEACHHOI CUCTEeMbI MALIMHHO-
ro nepeBopa. ViccaepoBaTeAbCKMM MaTepuaAOM
CTaTbM BBICTYINAIOT MeTadopuyecKye TEPMUHO-
AOTMYECKME EAVHULIBI M3 TeKCTA aKTYaAbHOI OT-
pacaesoit nepuoauku “Oil and Gas Journal”

PeBYAbTaTbI n 06CY)KA€HM€

He BpI3BIBaeT COMHEHMsSI TOT PaKT, YTO MHAU-
KaTOPOM HayYHO-TEXHIYECKOT0 IIPOrpecca Al0oit
OTPaCAM 3HAHUS SIBASIIOTCSI MIMEHHO TEPMMHOAO-
rMyecKrie eAVHULIBI — BCe M3MeHeHMs PUKCUpy-
10TCsI B s13bIKe. HOBOe NoHATME TpebyeT Bepbaau-
3alMM, a TEPMMHBI «CIIELVIAABHO CO3AQIOTCS KaK
VICKYCCTBEHHbIE €AVHULIBI AAST HOMUHALY Aedu-
HMPYEMBIX [TOHSTUI»; IPU 9TOM «B 00IIeM sI3bIKE
MOYTY BCE AABHO Ha3BaHO, a B CIIELIMAABHBIX 00-
AQCTSIX TIOCTOSIHHO TPEOYIOTCSI HOBbIE HA3BAHMSI»
(Cymnepanckas u Ap. 2012, 138, 82).

«CriacaTeAbHbIM KPYTOM» B 3TOM CAYy4Yae BBbI-
CTyIaeT BTOPUYHAs HOMMHALVS: HOMUHATVBHAS
€AVIHM1]a COBMECTHO peaAn3yeT IPOoLiecC MIMEHOBa-
HUSI C APYTOJl HOMUHATVBHO €AVHULIEN — «MIMe-
HYIOLIMIL CyObEKT AQeT OAHO MIMsI pa3HbIM 00beKTaM
Ha OCHOBE ITOAOOMSI B VX TIOHSITUITHOM COA€EP>KaHUY,
TeM CaMbIM aKTYaAU3UPYs B CUTHUUKATe Cylije-
cTBeHHble pusHakm» (CepeOpeHHNKOB, YbumiieBa
1977, 74-75, 85). CuAa BTOPUYHON HOMUHALIUK
3aKAIOYAETCs B COBMELIeHMY TIOHATUITHOTO OTpa-
)KeHust pparmMeHTa AeICTBUTEABHOCTU 1 3HAYE€H WS
[ePeO0CMBbICASIEMOM SI3bIKOBOV (OPMBI, B pe3yAbTa-
Te KOTOPOTO U MOSIBASIETCSI HOBOE HAYIMEHOBAHIE.
[TpusHakoM, BBIOPaHHBIM AASI ITEPEOCMBICAEHMSI
SI3BIKOBBIX (POPM IPU BTOPUYHON HOMMHALINY,
MOJKET OBITb CME)KHOCTb — B TAKMX CAyYasiX IMeeT
MECTO METOHUMUS VAU @HAAOTUSI — TOTAQ peyb
upet o metadope. Kaxxpoe HoBoe MMeHOBaHue
CO3AQ€eTCsI, TOAOOHO MAAMMIICECTY, TOBEPX ITPEABI-
Ayitero. Metadopuuecknit 3¢ ekt BocpyHuMa-
€TCsI AeTKO, TIOCKOABKY OPMEHTHPOBaH Ha «0011ie-
IPUHSTOE, LIMPOKO U3BECTHOE 1 AETKO Y3HABAEMOE»,
MeTahOpUYHOCTD €CTh, 0OYEBUAHO, OTPAKEHIE TOTO,
4TO «[I03HAHME HAYMHAETCSI C BOCIIPUSITYS OpraHa-
MU 4yBCTB — 3PEHMsI, CAYXa, 00OHSHMSI, OCSI3aHMS —
Yl TOABKO ITIOTOM OIIpeAeAsieTcst Kak 3HaHue» (Ko-
6puna 2013, 14, 17).

Ourypsl peuy xapakKTepHbl HE TOABKO AAS
TEKCTOB XYAOKECTBEHHOU AuTepaTypslL [Tpodec-
CUOHAABHAs M HayYHasI AeITeAbHOCTH 3P PeKTUB-
HO VICIIOAB3YIOT IOTEHLMaA MeTadOophl AASI HO-
MMVHUPOBaHMUS U OOBSICHEHUSI CYTU MOHSTUN
IIOCPEACTBOM 3aIIOMMHAIOIMXCSI 00pa3oB: peHo-
MeH MeTadopbl PACCMATPUBAETCS KaK «sSI3bIKOBOE
BbIpa)KeHe KOTHUTUBHBIX MEXaHM3MOB, 3aKpe-
MAEHHBIX B sI3bIKe B PE3YAbTATE CUHTE3a Pa3AUY-
HBIX GOpPM MBIILIAEHMS PALIIOHAABHOTO U 00pas-
HOTO Ha MYTU Hay4HOM NpodeCcCuOHAABHOM
aesteabHOCTU» (Tuxonosa 2022, 130). Merado-
pu3aLys MPOAYKTUBHA U B COBPEMEHHOI aHTAO-
SI3BIYHOI TEPMMHOAOTUY HedTerasoBoy OTpac-
AV: @aHAAM3 HAYyYHO-TEXHUYECKOV AUTEpPaTyphl
BBISIBASIET IPOAYKTUBHOCTb MeTahopu3aLun:
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u3 861 epuHuiipl 86 (10%) obpasoBaHbl myTEM
MmeTtadpopuueckoro nepenoca (Kaamuuua 2024,
101). ABTOpOM AMCCEPTALIMIOHHOTO ICCAEAOBAHMS
CO3AQH TAOCCAPUIT TEPMUHOB-MeTadOp B KOAU-
yectBe 120 epnnun (Kaanmnuna 2024, 102-131).
EAVHMIIBI BTOPMYHO HOMMHALMU OTOOpaHbI
BPYUYHYI0O METOAOM CIIAOLIHO BBIOOPKM U3 CO-
BpeMeHHOI1 oTpacaeBoit mepuopuku (Oil and Gas
Journal... 2019-2021). YacTp nccaeayemoit Tep-
MVHOAOTMYECKOV AeKCUKY 3a(pMKCHPOBaHAa B CIle-
LIAaAM3VPOBAHHBIX AEKCUKOTpadpuyeCcKUX MCTOY-
Hukax (Byaaros, [TaapunkoB 2001; KeapuHckuit
2004; MoposoB 2010). AAst OCTAaABHBIX EAVHMUII,
YUUTBIBAsI IEPEBOAUECKUII OTIBIT ICCAEAOBATEAS,
IpeAAaraeTcs aBTopcKas AepUHULMA.

B KauecTBe MpUMepPOB PACCMOTPUM CAEAYIOLIE
MeTapopuyecKyie eAVHULIbI 13 OTPACAEBOI IIEPUO-
Aaviku: dog-leg v horseshoe — “The primary objective
of the drilling phase was to limit dog-legs and de-
liver a smooth wellbore. Drilling the first leg of the
horseshoe went as planned and both the bit and RSS
performed well” (Hahn et al. 2020, 31). Cdepoit-
VICTOYHVIKOM IIPVBEAEHHBIX B IIpMMepe HeaHTPO-
MOMOpP@HBIX 300MOPGHBIX MeTadOop ABASIETCS
«’KuBble opraHuaMbl )XMBOTHOTO MUpPa». DTO 00b-
SICHSIETCSI TEM, UTO KMBOTHBIE IIPEACTABASIIOT CO00II
HanboAee OAM3KYI0 00AACTb YEAOBEUECKON Aesi-
teApHOCTHU. Cepa-11eAb AASI AAHHBIX AEKCUIECKUX
€AVHHL] — MOHATUIHAS 00AacTh «OO0pyAOBaHMEY.
CAeAYsI OTIMCAHMIO «MEHTAABHO IIPOEKLIMI» MEX-
Ay TIOHATUITHOM CpepOoi-UCTOYHUKOM U chepoii-
ueabio (Aakodd, Askorco 2004), yropsiaourBaeMm
CIeLiaAbHbIe 3HAHUS IIOCPEACTBOM OCOOBIX CTPYK-
TYP, Ha3bIBA€MBIX KOTHUTUBHBIMU MOAEASIMY,
U BbIAEAsIEM MeTahOpPUUECKYI0 MOAeAb «KuBoit
OpraHu3M >XMBOTHOro mupa — O6opyAoBaHue»
(Kaauuuua 2024, 101-102).

CAeAyeT OTMETUTD, YTO BO3MOXXHOCTD IIOCTpOe-
HJSI MOAEA€E! BTOPUYHOV HOMMHALIVIY, BBISIBAEHVST
MOTHBALMOHHOIO MPU3HaKa M KOTHUTUBHBIX OC-
HOBAHMI TEPMUHOOOPa30BaHMSI TIOSIBMAACH Y UC-
cAepOBaTeAel 6Aaropapst KOTHUTMBHOMY ITOAXOAY.
JIMeHHO KOTHUTHBHBIN ITIOAXOA TIO3BOASIET BBISIBUTD
«He CEMAHTU3MPOBAHHbIE DAEMEHTBI CMbICAQ, TAKHE
KaK 5MOLIMIOHAABHO-YYBCTBEHHbIE peaKLUM, IICK-
xoaoruyeckue accoumanum» (Tuxonosa 2022, 134).

Tem He MeHee BBIIOAHVMM aHAAV3 BbIOPAHHBIX
SI3BIKOBBIX €AVHUL] U B paMKaX TPAAULMOHHOI
AVIHTBUCTUKU:

Dog-leg: 1) AebuHu1sI HOMUHATYBHO-HEIIPO-
n3BoaHoro 3HayeHust: “crooked or bent like a dog’s
hind leg” (Dog-leg 2025a).

2) Bropuunas npousBopHas epAuHuua: “a dog
leg is a part of a wellbore which is not straight” (Dog
leg 2025).

3) Otumonorust: “bent like a dog’s hind leg’, 1843,
earlier dog-legged (1703), which was used origi-
nally of a type of staircase which has no well hole
and consists of two flights with or without winders”
(Dog-leg 2025b).

4) TepmuH 3abUKCUPOBAH B OTPACAEBBIX A€K-
cuKorpapuuecKnx UCTOYHUKAX — «U3TUO CTBOAA
ckBaxuHbl» (ByaaTtos, ITaaburkos 2001; Mopo3os
2010).

Horseshoe: 1) AebuHuULIST HOMUHATUBHO-
Hemnpou3BoAHOro 3HaueHus: “a usually U-shaped
band of iron fitted and nailed to the rim of a horse’s
hoof to protect it” (Horseshoe 2025).

2) BropuuHas npousBopHast eArHuLa: “something
(such as a valley) shaped like a horseshoe” (Horse-
shoe 2025a).

3) Dtumonorus: “also horse-shoe, late 14c.
(early 13c. as a proper name), from horse (n.) +
shoe (n.). Horseshoes as another name for the game
of quoits is attested by 1822. The belief that finding
a horseshoe by chance is lucky is attested from late
14c., and the practice of nailing one above a door-
way to prevent a witch entering (or leaving) was
common in London down to c. 1800. Of a type
of bend in a river, 1770, American English. The
horse-shoe crab of the east coast of the U.S. so called
by 1809, for its shape; earlier simply horse-shoe
(1775); also horse-hoof (1690s), horse-foot (1630s),
which Bartlett (1848) identifies as “the common
name” (Horseshoe 2025b).

4) TTOCKOABKY TEPMUHOAOTMYECKAsI EAVHULA
He 3aQUKCUPOBaHa B Y3KOCIELMAAN3NPOBAHHBIX
OTPACAEBbIX AEKCUKOIPabUIECKNX UCTOUHUKAX,
yunThIBask GaKThl MEXOTPACAEBOV OMOHUMUM,
IPEeAAAraeTcst aBTOPCKasi AeQUHULIUS — ITOAKO-
BOOOpa3HOe MMOIepevHOe CeYeHe.

AAST IPUYNICAEHUS] TEPMUHOAOTUYECKON eAU-
HULBI K chepe duKcauum K Hell IPEeAbSIBASIIOTCS
TpebOBaHMsI, CPEAV KOTOPBIX BHEAPEHHOCTD, AVIHT -
BUCTUYECKas TPABUABHOCTb, MOTUBUPOBAHHOCTb,
OAHO3HAYHOCTb, TOHSTUITHAST OPUEHTALIVS, CUCTEM-
HOCTb, TOYHOCTD, s13bIKoBasi opueHTauus (Cyme-
panckas, [Topoabckass, BacuabeBa 2012, 126-133).
Aekcuyeckuil coCcTaB s3bIKa OOHOBASIETCS 3HAYM-
TEABHO OBICTpEe MOSIBAEHMSI Y TEPMUHOAOTMYECKOI
€AMHHULIbI CTaTyca TepMuHa U ¢daxTa puxcarum
B CIELIMaAM3MPOBAHHBIX CAOBAPSIX OMIPEAEAEHHON
IpeAMETHOI 00AaCTH.

BmecTe ¢ TeM npusHaeTcs NpUOpUTET Chepsl
$YHKLUMOHMpPOBaHUs Hap chepoit GpuKcaumm:
«...TEPMVH TIOSIBASIETCSI B TEKCTE, B KOTOPOM W3-
AaraeTcsi TeOpUs, KOHLIELVS, OTIMCHIBAETCST HOBBII
TEeXHUYECKUI1 00bEeKT, a 3aTeM OH PUKCUPYETCs
B TEKCTE CAOBapsi, CTAHAAPTA, KAacCUpUKaTopa»
(Aermuuxk 2022, 147-148).
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Boi6op AebUHUIIIM AAST @AVHUITBI BTOPUYHOI
HOMMHALMU horseshoe 00yCAOBAEH MOHMMAaHNEM
CYTU TEXHOAOTMYECKOTO Ipolecca OypeHus
B HedTerasoBoM OTPACAU: BaXKHO HE TOABKO Ha-
npaBAeHUe, HO 1 GopMa CeueHMsI CTBOAA CKBAXKU-
HblL [IpraaraTeApHOe «I1orepeyHoe» YTOUHSIET, YTO
pedb MAET O CeYeHUU, EPIIEHAVKYASIPHOM OCU
CKBa)KMHBI, & HE O TOPU3OHTAABHOI MPOEKLU
TpaexTopuu. I1py OypeHny B HAKAOHHOM CKBaXK1-
He Tpy0a MMOA AEVICTBMEM CUABI TSDKECTU AOXKUTCS
Ha HIDKHIOIO CTEHKY U, BPAIasiCh, IPOPE3aeT B CTEH-
Ke Y3KYI0 KaHaBKY. Ecau mocMoTpeTs Ha nonepey-
HO€e CcevyeHle CTBOAA B 3TOM MeCTe, OHO HATllOMU-
HaeT KPyr (OCHOBHOW CTBOA) C IPUMBIKAIOIINM
K HEMY MEHBIIVM ITOAYKPYToM ()keAoboM) — aTa
¢burypa Bu3yaAbHO CX0Xa C TOAKOBOIL. «PexomeH-
AQLVM TIO TIPOEKTHPOBAHUIO OYPUABHBIX KOAOHH
VI OTpaHUYEHNSIM MX SKCIIAyaTaluy AMepuKaHCKO-
ro MHCTUTYTA HeTI» COAEPKAT PAa3AEABI C YIIO-
MUHaHMEM TIOAKOBOOOPA3HOTO 10nepeyHo20 ceve-
Husa — cross section (API RP... 2003). Takum
00pa3oM MpoBeAeHe MHOTOACIIEKTHOTO aHAAM3a
A€KCUKMU B paMKaX TPAAMLIMOHHON U KOTHUTVBHO
AVIHTBUCTUKH TTO3BOASIET MIOAYYUTh Kau€CTBEHHO
HOBbIE PE3YABTAThI O MOAEASIX BTOPUYHOM HOMU-
HalM B COBPEMEHHOI aHTAMIICKOM OTPacA€BOM
TEPMUHOAOTUML.

B apcenaae coBpeMeHHOro CIelaAucTa mo 06-
paboTKe TEKCTOB Ha €CTECTBEHHOM SI3bIKE MMEeT-
Cs1 OOIIVPHBIN MTHCTPYMEHTAPWIl, TO3BOASIOINIA
OIITVIMM3MPOBATb IlepeBOAUECKN TPYA. [TosiBAeHME
HEeJVIPOHHOT'0 MAIIMHHOIO IIePEBOAA YCTPAHUAO
MHOTME€ HEAOCTATKU «IIePEBOAA IO MPaBUAAM»
M CTaTMCTUYECKOTO MAIIMHHOTO nepeBoaa (Wang
et al. 2022, Popel et al. 2020). YcoBepiieHCTBOBaH-
HbI€ CYICTEMbI MALIVHHOTO IIEPEBOAA IPUMEHSIIOT-
Cs1 TIPU «aBTOMATUYECKOIT TepepaboTke / 06paboT-
Ke TEeKCTOB Ha eCTEeCTBEHHOM s3bike» (Beasena
2022, 24; KamumaoBa, beasieBa, [TnoTposckast 2023,
100, 102; Shutova 2010, 688). Boablime I3bIKOBbIE
MOAEAU, TIPEACTABASIIOIINE COOO0IT «XpaHUAUIIE
AQHHBIX» CETOAHsSI BECbMa IMOBBILIAIOT KaYeCTBO
nepeBopa (He et al. 2024, 238).

Cy11eCTBEHHO CHIDKasi BpeMeHHbIe TPYAOBbIE
3aTpaThl, aBTOMATUYECKUIT TIEPEBOA, PABHO KaK
1 OOAbBILIME SI3BIKOBBIE MOAEAH, HE BCETAA rapaH-
TUPYIOT KQ4eCTBO B YaCTH IIEPEBOAA «3aBUCHILIEN
OT KOHTeKCTa TepMuHororum» (Knowles et al. 2023,
481). DTO KacaeTcs M HACBII[EHHBIX BTOPUYHOI
HOMUHAIMEN TEKCTOB: MeTa(Ophl MPEACTABASIOT
OTIPEAEAEHHYIO CAOXKHOCTbD TPV aBTOMATUYECKON
obpaborke (Au 2025). HepaBHME 1CCAeAOBAHUS
MMOKAa3bIBAIOT, YTO MIEPEHOCHOEe 3HaYeHe MeTado-
PUYECKUX eAMHUL] BCE ellle OCTAETCS BBI3OBOM AASL
MalIMHHOTO nepeBoaa (Xabaposa 2023, 112). A ne-
peBoA MeTabOpUIECKUX MEAMLIMHCKIX TEPMUHOB

C VCIIOAB30BaHVEM KOMITBIOTEPHBIX TEXHOAOTMIA
KOPPEKTEH TOABKO B CAyYasiX, KOTAQ 9TU TEPMUHBI
SIBASIIOTCSL 0011[eyIToTpeObuTeAbHbIMU (AMITYEHKO
2025, 141).

MeTtadopbl A€ICTBUTEABHO BECbMa PACIIPO-
CTpaHEHBI: IPAKTNYECKY AF0OO€ CAOBO MOXKET OBITH
yIoTpebOA€HO B IIepeHOCHOM 3HaueHun. [TloaTomy
aBTOMaTunyeckasi oopaborka meTadop BKAOUAET
B ce0s1 y3HaBaHue, BblUA€HEeHMe (pasrpaHnyeHe
IPSIMOTO U IEPEHOCHOT0 3HAYEHMSI CAOBA), TOAKO-
BaHMe, MHTEpIpeTaunio (onpeaeseHre OYKBaAb-
HOTO 3HaueHUsI MeTadOpPUIECKOro BbIpakeHUs)
(Hovy et al. 2013, 52; Shutova 2010, 688). B aton
CBs13U 0cobasi poAb B HAOOpe KOMITETEHI[UIT CO-
BPEMEHHOTO AVHI'BICTa OTBOAUTCSI TEPMUHOAOT Y-
4eCKOMY PeAAKTVPOBAHMIO IEPEBOAOB — BAAAEHUIO
HaBBIKAMY TEPMVHOAOTVYECKOTO MEHEAKMEHTA.
TepMuHOAOTMYECKOE PEAAKTHPOBAHME IIEPEBOAOB
CTaBUT CBOEI LIEAbIO «IIPAaBUABHOE UCIIOAb30BaHIE
TEPMMUHOAOTMYECKUX EAVHUL] C TO3ULUU UX POAU
B KOHKPETHOM TEKCTE U MECTa CPEAU APYTUX AU~
HUL] AQHHOJ OTPACAM 3HAHUI U/VAY A€SITEABHOCTU
BHYTpU TepMMUHOCUCTeMbD» (Aeitunk 2022, 196-203).
ITpu aTOM IpU BEIOOPE CTPATErUit TEPEBOAQ METa-
bOp AMHIBUCTY PEKOMEHAYETCSI COBMEILATh KOT-
HUTMBHBI 1 QYHKLVIOHAABHBIN OAXOA (AyKbsIHO-
Ba 2022, 68).

C y4eTOM apXUTEKTYpPbI CUCTEM aBTOMATUYECKO
00pabOTKM TEKCTA HAa €CTECTBEHHOM SI3bIKE, Peyub
MOXXET UATH O CO3AQHMY TEPMUHOAOTMYECKOIT 6a3bl
(AASI cCTEM aBTOMAaTH3MPOBAHHOTO MEPEBOAQ),
ABTOMATUYECKOTO CAOBapst (AASI CMCTEM MAIUMH-
HOTO MePeBOAQ), AMHIBUCTUYECKON OHTOAOTUU
(AASL BOABIIMX SI3BIKOBBIX MOA€Ael). B Aro6om
CAy4Yae IOAb30BATEABCKIUIT CAOBAPb — TAOCCAPUIL
MO3BOASIET HACTPANBATh CUCTEMY ABTOMATUIECKOI
00pabOTKIM TEKCTOB C AI000IT ApXUTEKTYPOIL Ha OTIpe-
AeaeHHyIo TepmuHoAoruio (BeaseBa 2019). Do,
0€eCCIIOpHO, YAyYIlIaeT pe3yAbTaTHBHOCTD IIEPEBO-
AQ U TEKCTOB, COAEP>KAILVIX EAVHULIBI BTOPUYHOM
HOMMHALMN.

AAst iccAep0BaHMs OBIAO BEIOPAHO CAEAYIOLIee
IpOrpaMMHOe O0ecIrieyeHyie aBTOMaTU3aLM Ilepe-
BOAQ:

e PROMT NTS u PROMT Translation Fac-

tory*;

*O0O0 «ITPOMT» — oTeyecTBEHHBDII ITOCTABILVK ITPOTPAMM-
HBIX MIPOAYKTOB, CO3AQHHBIN AASI TIOAAEPIKKU TI€PEBOAYECKIX
OM3HeC-TIPOLIeCCOB 1 0OeCIieYeH s TEXHOAOTMYECKOI He3aBICH-
MocTH 1 6€30I1aCHOCTH. B KOpPIIOpaTrBHOII CHICTEMe MALIMHHOTO
nepeBopa PROMT Neural Translation Server (PROMT NTS),
PaBHO KaK 11 B MHOTOIIOAb30BaTEABCKO CHCTEME aBTOMATU3UPO-
BaHHOro ntepeBoaa (PROMT Translation Factory), npeaycmotpe-
HA BO3MOXXHOCTb CO3AQHMsSI COOCTBEHHOI'O IIOAB30BATEABCKOIO
CAOBapsi / TepMUHOAOTYECKOIT 0a3bl, UTO II03BOASIET HACTPOUTD
HEVPOHHBI MAIVHHbII IEPEBOA AASL OM3HEC-KPUTUYHOI Tep-
MUHOAOTUUL.
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e MateCat*;

e Al Machine Translation**,

Bes ucmoAb30BaHMs TAOCCAPUSI ABUYKOK MAIIIVH-
HOTO [TEPEBOAA BBIAAET HEKOPPEKTHYIO MHTEPIIpe-
Tauyio Metadopuueckon AeKcuku: dog-legs — «ABY-
HOTMe», «cobauby HOTU», fiorseshoe — «IIOAKOBa»
(puc. 1, 5).

ITpoueaypa co3pAaHMsA U TOAKAIOUEHMSI TIOAB30-
BaTEAbCKOI'O CAOBApsI B CUCTEMbI aBTOMAaTHU3aLIUK
IepeBOAQ BBILIEYKa3aHHOTO IPOrPaMMHOIO obe-
CIIEYEHUs B LIEAOM VAEHTUYHA: BBOAUTCS AEKCU-
Yyeckasi eAVHULIA U ee TIEPEBOA; B HEKOTOPBIX CAY-
Yasix CO3Aa€eTCs OTAEABHBIN daiiA C paclipeHreM
xls, .tmx. (puc. 2, 6, 7, 9). EAMHUIIa BTOPUYHOIT
HOMMHALUYU AO0 aBTOMAaTUYECKU ITIOACTABASETCS
B TIePEBOA, AOO BbIAEASETCS 1IBETOBOI UHAMKA-

* BecriaaTHast OHAQIH-CUCTEMa aBTOMATU3MPOBAHHOTO TIepe-
Boaa (CAT) ¢ OTKDBITBIM MCXOAHBIM KOAOM AASI TEPEBOAYMKOB
M KOMIIAHMI TAaK)Ke IIPEAOCTABASIET BO3MOXKHOCTb MHTETPaLiu
rAOCCapusl.

** BecrAaTHbBIN OHAAH-TIEPEBOAYMK HAa OCHOBE MICKYCCTBEH-
HOT'O MHTEAAEKTA.

The primary objective of the drilling phase was to limit dog-legs and deliver a smooth wellbere. Drilling
the first leg of the harseshoe went as planned and both the bit and RSS performed well.

LiMe AASI IOCAEAYIOLEN PYYHO MOACTAaHOBKU
MEePEBOAUMKOM (puc. 4).

ITpu MHTerpaLMy rAoccapysi pe3yAbTaTbl aBTO-
MaTHYeCKOl 00pabOTKM COAEP>KAaT KOPPEKTHYIO
OTPacAEBYI0 TEPMUHOAOTHIO: dog-legs — «u3rub
CTBOAQ CKB)XVHBI», 1orseshoe — «110AKOBOOOpas-
Hoe rorepevyHoe ceveHue» (puc. 3, 8, 10). Takum
00pa3oM COOAIOAQETCS TEPMUHOAOTMYECKAS TOU-
HOCTb UTOrOBOTO (ariaa.

3Ha4YMMOCTb IIPOAEAAHHOI PAa0OTHI AHTBUCTA-
TEPMMHOAOTA 10 OCTPEAAKTUPOBAHMUIO [IEPEBO-
AQ HayYHO-TE€XHUYECKVUX TEKCTOB, BBIIOAHEHHOTO
IIPY IIOMOLIY COBPEMEHHBIX KOMITBIOTEPHBIX T€X-
HOAOT UL, TPYAHO IIePEeOLIeHUTb: EAVHULIBI BTOPUY-
HOJI HOMMHALMK TIepeAAHbl KOPPEKTHO, YTO I10-
BBIIIaeT aA€KBAaTHOCTb IlepeBOAA U OOAervaer
IIOHMMaHMe crennasucTos. Kpome toro, pas re-
Hepalyuy COBPeMEHHOT0 aBTOMAaTU4eCKOro Iepe-
BOAQ BBICOKOT'O KaueCTBa, AAAbHelIas paboTa 1o
TEPMUHOAOTMYECKOMY PEAAKTMPOBAHNIO MeTadop
py 00pabOTKe TEKCTOB Ha €CTECTBEHHOM sI3bIKe
CIOCOOCTBYET MOCTPOEHMIO «CIIELMAaAM3MPOBaH-
HBIX MOA€EAEN BBIYMCAUTEABHOTO MHTEAAEKTA»,

(OcHoeHaA Uenk 3Tana GypeHna cocToAna B TOM, 4ToOLI CrpaHinyMTh KONMYECTBO ABYHOMAX W 0Decne4nTs
rNagkuii CTBON CKBasMHLI. BypeHie Nepsoii HUTKM NOAKOBE! NPOLWNO B COOTBETCTBUM C NNAHOM, W 4ONOTO
1 RSS nokasanu xopolume pesynsTarbl.

Puc. 1. Mamunubit nepeBop PROMT NTS 6e3 raoccapust

Fig. 1. PROMT NTS machine translation without glossary

CNOEa MOXHO 3a0aTb TONbKO OQWH Nepesoad.

Cnoeo: Idog-leg|

AobaewTb B CNoBapb x

B CNOBapb MOry BbITh 3aBefeHbl TONbKO CylleCcTEMTENbHbIE W NpKUNaraTenbHble. Ana kaxgoro

YacTb peyn:

OI'I[JE,EIEJ'IHTb AETOMaTUYECKK V|

Mepesoa: |Iv13|'|r’16 CTEONa CKBaXWHBI

CoxpaHuTte OTMeHa

Puc. 2. AobaBaenne metabopuyeckoit eAnHuLpl B raoccapuit PROMT NTS

Fig. 2. Metaphor lexical unit input in PROMT NTS glossary

The primary objective of the drilling phase was to limit dog-legs and deliver a smooth wellbore. Drilling
the first leg of the horseshoe went as planned and both the bit and RSS performed well.

OcHoeraa uene atana BypeHna COCTeANa B TOM, HTOOLI CrpaHn4HTL M3rMDbl CTBONA CKBAHMHD! 1
oDecnednTs rMaaKnil CTBON CKBaXMHL!. BypeHne Nepeoi HUTKM NOAKOBOOOPa3HOMD NONEREYHOID Ce4eHUA
NPOLNQ B COOTBETCTEMK C NNIAHOM, 1 A0NMOTC M RSS NoKasank xopowme pesynsratsl

Puc. 3. Mamnnnbiit nepeBop PROMT NTS c raoccapuem
Fig. 3. PROMT NTS machine translation with glossary
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o fm =

4 B X
Drilling the first leg of the [} horseshoe gwent as planned and both the bit Bypenvie nepsoii Humin [} nodkosei ] MPoWnO 8 COOTBETCTBNN CIASHOM. ¥ o o
and RSS performed well 2070TO ¥ RSS NoKasany Xopoluue pesynsTarsi
Horseshoe MoaxosooGpassoe
1 nonepeuoe T8
ceverne
Drilling the first leg Bypenve nepsoit
of the ) horseshoe HuTky [ noaxossi
@went as planned npowno &
and both the bit cooTeBeTCTBUM C
2 andRss performed NAGHOM, ¥ A0A0TO M G
well RSS nokazanu
sopouve
pesynrar

Puc. 4. Pe3yabraTsl TepMUHOAOrMYeCKOro MeHepakxMeHTa B PROMT Translation Factory

Fig. 4. PROMT Translation Factory’s terminology management results

"o e ®

Transiate - od_gas - 11681292

ounon wr ‘o

The primary objective of the drilling phase was to limit dog-legs and deliver a ) Oy srana Gypeswa OBamME HOMS W
smaoth wellbore. CBECTIEYEIIN TAGHCID CTBONA CHBAMMHSI,

Glossary (1)

dogiegs e p—

‘With that i mind, K55 was used for the lateral and borscshoo sections.

T fngish (U4} fumian % Tl 80 bk B S s b

Puc. 5. ABromarusupoBauHbiit mepeBop CAT cuctemsr MateCat 6e3 raoccapust

Fig. 5. MateCat computer-aided translation without glossary

a £ e 3 r -] H 1 i [ . Ul N
Fortidden  Doman  Subdomain Defaition a-ls Mot Exampls of uia Al Notas  Exespls of wia
Matocat Glosary A wnedin denoen & sharp bosd or deviaiion in téogbeg  Can auko be wrissers s 'dogheg” horefone, fhe Coser 3 tog-b HOSMEAID [TBOSE (xamrad ACHPrBICIE CTIOAS OB =3 | 3TN Ao
Matecsl  Glossary o Ushaped wellbre defled 10 reach 2 s | bosseshor secios ATepial Horseshos Section 1aisosuodine srre orepenoe (oo

Puc. 6. lllabaoH raoccapusi MateCat

Fig. 6. MateCat glossary template

Tramalation hemeny s Glomary

Translation Memory and Glossary

—

ermry hared it i Akt s, ) Vapea ThE
. w o ornn: @ | Adlpenhy s 18K
P s—

B2 Gy e e

Puc. 7. AobaBaeHue MeTapopuyueckoil eAMHMLbI B raoccapuit MateCat

Fig. 7. Metaphor lexical unit input in MateCat glossary
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WWW.matecar.com slate - od_gas - 1168 2 84745474739

(47) matecat

oll & gasdocs +  Payable 22.33

CIohimsion Safianian Gy G A0 fi SRR BORET i WOKPRRAEHRS CTROAD CHRAS N W

The primary abjective of the drilling phase was to limit deg-legs and deliver a smooth
wiellbare.

oolisrnEsan b S0 N AL 1]

Puc. 8. ABromarusnposaHHbIi mepeBop MateCat ¢ raoccapuem

Fig. 8. MateCat computer-aided translation with glossary

o MoMOLWHKK NepeBoaYMKa Ha Dase
" MCKYCCTBEHHOro MHTennekTa

NonesoEaTeneccHs PERORH LA

| horseshos - NoEonoolDAIHOE NONEPEIHoE SedeHreE, dOg- -
Fg - MCKPUETEHNE CTROMNS CHRIRMHR L

BarpyIMTE NPOWNLEE NEPENOLL], MMOCCIHHAH N Py KOBOGOTED Mo
Bpemay

6 TTpwngermems fasta

WM YT E GENCHEMECEVIO NPoaepKY

Puc. 9. AobaBaenue meradopuueckux eanHuly B raoccapuit Al Machine Translation

Fig. 9. Metaphor lexical units input in AI Machine Translation

—

¥

MachineTranslation.com
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Secure mode [5] -
By Tomedes e @
. ~S—
‘ - @ omedes 100 @ cnmeer 92w ¥ 22 W 8 4 8z ® 8 Mmoccapuia &
AHMUWACKWIA PyccKkuid ©  Ynyawenos! ARUiACIIi Pycorit
The primary objective of the drilling phase (OCHOBHOI LIEMNkK 3Tana GypeHus Buino drilling phase: @ 1ana fypenns 75%

was to limit dog-legs and deliver a smooth orpaHi4eHre MCKpUBNEHWIA W obecnedeHre o thaski Gypenna 26%
wellbore. With that in mind, RSS was used for rMmaKoro cTBONa cKBaXMWHbL C y4eTom aToro
the lateral and horseshoe sections. ans GoKoBLIX K I'IOLIK?BDOﬁpaBHhIX dog-legs r—
NonepeyHbIX CE4EHNIH MCTIONb3oBanack RSS TR 23%
) pestix usrwBoR 33%
29 cnosa 23 cnoea [ R S-S O vorpuEnEHH aan
wellbore o CTBONS CRBAMMHG! 4%
ny MINA CTBONE 1%
@ ChatGPT 9.2 = g+ & 2 ¥l ook 92 P s PR BLEE
[e] CKBEEWMHB 445
OcHOBHOI Lensio 3Tana Gypenus Guino QcHosHaA uenb thassl BypeHns
OrpaH4eHWE HCKPUBNEHNI 1 3aKMo4anack B OrpaHUHeHHH PEIKMX RSS o Rss 75%
ofiecneveHue Maakoro CTBONa CKBEKHHbI. uarnGos v oBecnedeHun Maakoro cTeona o
C y4eToM aToro AnA GoKOBLIX 1 CKBaMMHBL Y4UTLIBaA 3T0, RSS Obina —
NoAKoBOOBPAIHLIX NONEPEYHBIX CEYEHHI MCNonk3oBaxa ANA narepankHex i cHctema (PYC) 25%
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Puc. 10. ABromarnueckuii mepeBop Al Machine Translation ¢ raoccapuem

Fig. 10. AI Machine Translation automated translation with glossary
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C. B. KaauHuHa

IPMHMMAas BO BHUMaHVeE POAb MeTaOpBbl B Opra-
HM3aL MY TOHATUIHO CUCTEMBbI YeAOBEKA, B paM-
Kax KOTOPOI1 OH AyMaeT U AeiicTByeT (Shutova
2010, 695).

3aKAYEeHNe

COBpeMEHHbIe HaY‘IHO-TeXHI/I‘IeCKI/[e TEKCTbI
13 Pa3AUYHbIX OTPACAEN SHAHUSI COAEPIKAT 3HAUM-
TEAbHOE KOAUYECTBO EAMHUL] BTOPUYHOM HOMUHA-
LM, 9TO MOATBEPXKAAET hakT BepOaAM3aLy HOBBIX
OTPACAEBBIX TIOHSITUI CYLIECTBYIOLVMMA SI3bIKOBBI-
MU cpeAcTBaMu. [TepeueHb HEOOXOAMMBIX KOMITE-
TEHLMIT COBPEMEHHOIO MTePEeBOAUYMKA, TOMUMO
HaBBbIKOB BAAAEHMUS CUCTEMaMM aBTOMAaTUYECKOI
00pabOTKM TEKCTOB Ha €CTECTBEHHBIX SI3bIKAX,
MpeATioAaraet 00s13aTeAbHOE 3HaHUE OCHOB TEPMMU-
HOAOTMYECKOTO peAakTupoBanust. KauecTBo pabo-
ThI ABIKKOB MAIIIMHHOTO TEPEBOAA BO MHOTOM
OTIPEAEASIETCSI HAAUYMEM BCTPOEHHOW CUCTEMbI

TEPMMHOAOTMYECKOTO MeHeAXXKMeHTa. [IpaBuABHO
HOAOOpaHHbIEe TOAB30BATEAbCKIE HACTPOVIKU aB-
TOMATUYeCKMX CAOBapell / TEepMUHOAOIMYECKHX 0a3
CITOCOOCTBYIOT AA€KBATHOI IIepeAave 1300MAYIOLIMX
B IpoeCcCOHaABHOM AUCKYpPCe MeTadOopUYeCKUX
eAVHMULL. B x0A€ 1ccaepOBaHMsI AOKa3aHa 1IeAeC000-
PasHOCTb MCIIOAB30BAHUS MHCTPYMEHTAPUSI KOM-
IbIOTEPHON AeKCUKOTpadyy TPy aBTOMATUIECKON
00paboTKe y3KOCIeLMaAV3MPOBAHHBIX TEKCTOB,
aKTYaAbHBIX AASI OM3HEC-KOMMYHMKALIUM.
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